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  استخدام اللغة الأمازȂغǻة في القضاء بین الأساس الدستورȏ والقیود التشرȂعǻة
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جامعة مولود ، Ȟلǽة الحقوق والعلوم السǽاسǽة، أستاذ محاضر"ب" )1(

 ȑوزو، معمر ȑالجزائر.، تیز  
  ali.mouzaoui@ummto.dz: الالكترونيالبرȄد 

 الملخص:
ǽقتضي تمȞین المتقاضین ، وȞذا مبدأ المساواة أمام القضاء، إن ضمان مبدأ حȘ الدفاع والمحاكمة العادلة

  من استعمال لغتهم الأم أمام القضاء دون قید. 
العرǽȃة Ȟلغة رسمǽة وجعلها اللغة الوحیدة في القضاء. ولكن من خلال تعدیل Ǽعد الاستقلال تم تبني اللغة 

 یȘتع تشرȄعǽةإلا أن هناك العدید من القیود ال، Ȟرست الأمازȄغǽة لغة رسمǽة أǽضا، 2016الدستور سنة 
ونǽة وȞذلك الترسانة القان، Ǽسبب غموض طاǼع الرسمǽة المȞرس في الدستور، استخدام هذه اللغة في التقاضي

   .تحت طائلة الǼطلان تفرض التقاضي فقط Ǽاللغة العرǽȃة التيالمنظمة للقضاء 
وعلى المشرع والعدالة أن لا ، لغة الأمالالتقاضي Ǽفي القǽام بإصلاحات لضمان حȘ الفرد وجب لذلك 

  أو اللغة التي یختارها. حرȄة الفرد في التعبیر والدفاع عن حقه بلغته اǽقید

  الكلمات المفتاحǻة: 
  ،المحاكمة العادلة، التقاضي، الهوǽة، الدستور، اللغة الرسمǽة، الأمازȄغǽة
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The use of the Amazigh language in the judiciary between the 

constitutional basis and legislative restrictions. 
Summary: 

To guarantee the principle of the right for a fair trial and defense and the 
principle of equality in courts requires the right of the litigants to use their own 
respective mother tongues. 

After independence, the Algerian government chose Arabic as the only official 
language, which made Arabic the only language of the judicial system as well. 

However, after the officialization of Berber language under the 2016 
constitution, many legal restrictions, still hinder the free use of this language in 
courts, and this is the outcome of the fact that its official nature in the constitution is 
still very ambiguous and the laws relating to justice require that petitions and 
pleadings in the courts must be done in Arabic only. 

We believe that a reform is necessary so that to guarantee for people the right to 
express themselves in their own respective mother tongues 

Legislators and the judiciary system should never limit the freedom of litigants 
in defending themselves using their mother tongue or a language of their own 
choice. 
Keywords: 
Tamazight, language official, constitution, identity, justice, fair trial, the judiciary. 
 
L'utilisation de la langue tamazight dans le système judiciaire entre le 

fondement constitutionnel et les contraintes législatives. 
Résumé: 

La garantie du principe du droit à la défense et au procès équitable ainsi que le 
principe d'égalité devant les tribunaux exigent que les justiciables puissent utiliser 
leur langue maternelle sans contraintes. 

Au cours de la période coloniale, la France a empêché les Algériens de se 
défendre dans leurs langues : arabe et tamazight.  Apres l’indépendance, l’Etat a opté 
pour L'arabe en tant que la seule langue officielle, ce qui en fait la seule langue dans 
le système judiciaire. 

Cependant, après l’officialisation de Tamazight en vertu de de la Constitution de 
2016, de nombreuses restrictions juridiques empêchent l'utilisation de cette langue 
dans la justice en raison de l'ambiguïté de son caractère officiel dans la Constitution, 
ainsi que les lois relatives à la justice qui exigent toujours que les requêtes, et les 
plaidoiries au sein des juridictions doivent se faire en langue arabe uniquement. 
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 Une réforme est nécessaire, pour garantir à l'individu le droit de s’exprimer 
dans sa langue maternelle, et que le législateur et la justice ne doivent pas limiter la 
liberté des justiciables de se défendre par l’usage de leur langues maternelles ou une 
langue de son choix. 
Mots clés : 
Tamazight, Langue officielle, Constitution, Identité, Justice, Procès, Procès équitable. 

  مقدمة
اللجوء وǼالرغم من أن ، من أكبر القطاعات إقǼالا من المواطنین من أجل التقاضيǽعتبر قطاع العدالة 

 إلا أن لغة، الى القضاء حȘ مȞفول لكافة المواطنین دون تمییز على أساس الجنس أو العرق أو الدین أو اللغة
فعدم فهم لغة المتقاضین من طرف هیئة القضاء أو لغة القاضي ، التقاضي تلعب دورا هاما في تحقیȘ العدالة

قبیل الاختلالات التي تمس Ǽمبدأ المحاكمة العادلة ومساسا ǼحȘ من من طرف الخصوم أو المتهمین ǽعد
  الدفاع.

Ȅة من و ولقد عانى الجزائرȄة الاستعمارǼسبب  جحاف لحقوقهمإن في الحقǼ ةȄأمام المحاكم الاستعمار
، غة الفرنسǽة( لغة التقاضي)لال اعتمادهم جراءات المرافعة و Ȟذاإقوانینهم العنصرȄة وانحǽاز قضاتهم وتعقد 

لى القاضي الشرعي أو رجال الدین إلى مقاطعة القضاء الفرنسي والاحتكام إالأمر الذȑ أدȐ بهم غالǼا 
واتضحت هذه المقاطعة خلال حرب التحرȄر بتشȞیل لجان القضاء ،  1(الجماعة) ن و نظام ثجماعثیالمراǼط

لى القضاء العرفي لتسوǽة النزاعات عن طرȘȄ إفȞان الكثیر من المتقاضین ǽحتكمون ، 2والمحاكم الثورȄة
صر مدة ǼحȞم Ǽساطة الإجراءات غیر المȞلفة وق، المصالحة والوساطة والتحǽȞم وتطبیȘ القانون العرفي السائد
  .3الفصل وفي قالب لغوȑ مفهوم لكافة الأطراف ومتحȞم فǽه

مستلهما من النظام الفرنسي في ، وǼعد الاستقلال عȞفت الدولة تدرȄجǽا على وضع نظام قانوني وقضائي
 Ȑغي، عدة جوانب والنظام الإسلامي في جوانب أخرȄم القضائي العرفي الأمازǽمما ، مهملة بذلك القانون والتنظ

 ȘقةخلǼالكثیر من المتقاضین من حیث القوانین المط Ȑاك لدǼما في الأحوال ، في تلك الفترة حالات ارتǽلاس
  جراءات فرض لغة تقاضي واحدة.وȞذلك من حیث الإ، الشخصǽة والقانون المدني

                                                            

- 170ص ص  ،2003، 3، دیوان المطبوعات الجامعǽة، الجزائر، الطǼعة النظام القضائي الجزائرȏ مقران، أبوǼشیر محند  -1
171.  

  .199-195المرجع نفسه، ص ص -2
3-  JULES Liorel, Races berbères, Kabylie du Jurjura, E. Leroux, Paris, 1892, p 367. 
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وتأكید ذلك من خلال ، 2016وǼعد اعتراف المؤسس الدستورǼ ȑاللغة الأمازȄغǽة لغة وطنǽة ورسمǽة سنة 
، لى القضاء Ȟلغة تقاضيإن الولوج إلا أن هذه اللغة لم تتمȞن م، 2020الاستفتاء الشعبي على تعدیل دستور 

Ǻما ، لغة الأمازȂغǻةل إعادة الاعتǺارالدولة الجزائرȂة لأجل  الإصلاحات القانونǻة التي تبنتها ما مدȎ فعالǻة
  لغة تقاضي؟ یجعل منها

لغة لفي جهود الدولة الجزائرȄة لأجل إعادة الاعتǼار ǽقتضي الأمر بنا الǼحث ، ȞالǽةللإجاǼة عن هذه الإش
ثم نتناول القیود التشرȄعǽة المعǽقة ، )مǺحث أول(Ȟلغة وطنǽة ورسمǽة  أساس دستورȑ الأمازȄغǽة ومنحها 

  مǺحث ثاني).(أمام القضاء  لاعتمادها Ȟلغة تقاضي
 نة الدستورȂةللمȜا لغة الأمازȂغǻةاكتساب ال المǺحث الأول:

سنسعى ، ومن هذا المنطلȘ، وهي أساس التشرȄع والتنظǽم، ǽعتبر الدستور أسمى وثǽقة قانونǽة في الدولة
عرفتها الجزائر والاعتراف Ǽاللغة  يلى الǼحث عن مȞانة الهوǽة الأمازȄغǽة من خلال مختلف الدساتیر التإ

ومن ثم تكرȄسها لغة رسمǽة والǼحث في آثار اضفاء طاǼع الرسمǽة علیها ، )مطلب أولالأمازȄغǽة Ȟلغة وطنǽة (
  ).(مطلب ثاني

  الاعتراف الدستورǺ ȏالهوǻة الأمازȂغǻة  المطلب الأول:
نȞار الǼعد الأمازȄغي ضمن إفǼعد عقود من ، الأمازȄغǽة في سبیل دسترتها Ǽعدة مراحل أساسǽة مرّت 

، 1996ثم  1989تدرȄجǽا نحو الاعتراف بها Ȟهوǽة أولا ضمن دستور بدأ التوجه ، 1989مȞونات الهوǽة قبل 
لتدرج Ȟلغة رسمǽة ǼمناسǼة ، )فرع أول( 2002ثم تم الاعتراف بها Ȟلغة وطنǽة Ǽمقتضى التعدیل الدستورȑ لسنة 

  فرع ثاني).( 2016التعدیل الدستورȑ لسنة 
  دراج الأمازȂغǻة ضمن مȜونات الهوǻة الوطنǻةإالفرع الأول: 

خضعت مسألة الهوǽة الوطنǽة دوما لنظرة السلطة ، من خلال مختلف الدساتیر التي عرفتها الجزائر
واستǼعاد ، تجسد ذلك من خلال إدراج عناصر معینة، وفقا لاختǽاراتها السǽاسǽة والإیدیولوجǽةالحاكمة في الǼلاد 

فمن مرحلة الإنȞار(أولا) الى  ،وȃخصوص الأمازȄغǽة Ȟهوǽة مرت بثلاث مراحل، عناصر أخرȐ من مȞوناتها
  ).ثالثا) ثم مرحلة الاعتراف الصرȄح(ثانǻامرحلة التردد(

  1976و 1962الأمازȂغǻة في دستورȏ نȜار الهوǻة إأولا: 
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حصر عناصر الهوǽة الوطنǽة نجد أنه ، 1963لجمهورȄة الجزائرȄة الصادر سنة لǼالعودة لأول دستور  
عتبر أن الجزائر جزء لا یتجزأ من المغرب ا و ، 4لغة قومǽة""للجزائر في Ȟل من الإسلام والعرǽȃة التي اعتبرها 

  .6"وȞǽون بذلك قد أقصى العنصر الأمازȄغي من مȞونات الهوǽة الوطنǽة ، 5وافرȄقǽاالعرȃیالعرȃي والعالم 
إلا أن ، 7عناصر الهوǽة الوطنǽة فقط في الإسلام والعرǽȃة ضǼطالذȑ ، 1976دستور  وفي نفس المنطȘ سار 

اختǻار الشعب هذا الدستور أضاف أǽضا إلى الهوǽة الاقتصادǽة للدولة والمتمثلة في الاشتراكǽة التي اعتبرها "
 بل اعتبرها من مقومات الدولة الجزائرȄة.، 8"الذȏ لا رجعة فǻه

  1989في دیǺاجة دستور  ثانǻا: التلمǻح للهوǻة الأمازȂغǻة
لى الجذور الأمازȄغǽة (العهد النومیدȑ) إالذȑ أقر Ǽالتعددǽة السǽاسǽة  1989أشارت دیǼاجة الدستور 

جزائر في أعز اللحظات للقد عرفت ا .حیث نصت على:"..، للشعب الجزائرȑ من خلال الفقرة الثانǽة منها
، والفتـح الإسلامي، النومیدȏ منذ العهد، في أبنائها Ȝیف تجد، المتوسط الأبǻض الǺحر عاشها الحاسمة التي

طوال ، وȁناة دول دǻمقراطǻة مزدهرة، والوحدة والرقي، روادا للحرȂة، حروب التحرȂرȂة من الاستعمارلحتى ا
  إلا أنه لم یتبنى الهوǽة الأمازȄغǽة ضمن مقومات الشخصǽة الجزائرȄة.، 9..." .فترات المجد والسلام

                                                            

 ،64، (ج ر رقم 1963-9-10، الصادر في الجرȄدة الرسمǽة بتارȄخ1963دستور من  3و 2انظر نص المقدمة والمادتین : -4
  ).1963لسنة 

  .1963من الدستور  2مادة انظر: ال -5
"الشعب الجزائرȏ لم ǽغفل الأصول النومیدǽة للشعب الجزائرȑ، حیث نص على:  1964میثاق الجزائر لسنة في حین أن  -6

ولكن ، شعب عرȁي مسلم، في الواقع منذ القرن الثامن، وقد أعطت الأسلمة والتعرȂب بلدنا الوجه الذȏ حافظ علǻه حتى الآن
لى الوراء الǺعید لرؤǻة أول مظاهر إسهام المغرب الأوسط في الحضارة، قد ازدهرت هذه المساهمة التي إعلینا أǻضا أن نعود 

  یزȂد عمرها عن ثلاثة آلاف سنة، خاصة في المملكة النومیدǻة القوǻة في القرن الثالث قبل المǻلاد حول ماسینǻسا. 
ى القرن الثامن المǻلادȜ ،ȏان في الأساس یناضل ضد السǻطرة الأجنبǻة من رومان، ووندال ومن القرن الثاني قبل المǻلاد إل 

  ..."وȁیزنطیین.. وحول هذه المقاومة الشعبǻة الشرسة تتعلȖ أسماء مثل ذلك الǺطل الحقǻقي یوغرطا
  انظر:-

Charte d’Alger, adoptée par le 1er congrès du parti FLN, du 16 au 21 avril 1964, 
http://www.elmouradia.dz , consulté le 15-2-2021. 

لسنة  94عددر  (ج، 1976نوفمبر  22المؤرخ في  79-76الصادر Ǽالأمر رقم  1976دستور من  3و 2المادتین انظر:  -7
  .1979یولیو سنة  7المؤرخ في  06-79والمعدل Ǽالقانون رقم  ،)1976

  .1976وما یلیها من دستور  10انظر المادة  -8
، یتعلȘ بنشر نص تعدیل 1989یر فبرا 28مؤرخ في  18 – 89مرسوم الرئاسي رقم ، الصادر Ǽموجب ال1989دستور -9

  ).1989لسنة  09ر عدد  (ج ، 1989فبرایر 23الموافȘ علǽه في استفتاء  الدستور
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أقدم رئǽس الجمهورȄة بناء على صلاحǽاته الدستورȄة وأرضǽة الوفاق الوطني ، الدستوروفي ظل هذا 
ماȑ  27المؤرخ في، 147-95استحداث المحافظة السامǽة للأمازȄغǽة Ǽموجب المرسوم الرئاسي رقم على

هي مؤسسة .و 10نشاء محافظة علǽا مȞلفة برد الاعتǼار للأمازȄغǽة وȃترقǽة اللغة الأمازȄغǽةإالمتضمن ، 1995
ومن خلال صǽاغة عنوان المرسوم الرئاسي الذȑ وظفت فǽه عǼارة (رد ، 11تاǼعة لرئاسة الجمهورȄة

وȄبدو من خلال العنوان وȞأن  الدولة اعترفت ضمنǽا Ǽمسؤولیتها في إجحاف ، ) RéhabilitationالاعتǼار
  رقیتها.وأرادت بذلك تصحǽح الخطأ من خلال العمل على ت، مȞانة اللغة الأمازȄغǽة

وȞان ذلك استجاǼة لمطالب "الحرȞة ، وقد أنشأت المحافظة السامǽة للأمازȄغǽة في ظروف سǽاسǽة خاصة
وȞان ضمن مطالبها ، 1995-1994ضراب المحفظة خلال السنة الدراسǽة إلى إالثقافǽة البرȃرȄة" التي دعت 

ولم Ȟǽن في تلك ، 12المنظومة التعلǽمǽة والإعلامǽةدراجها في إ و ، الاعتراف Ǽاللغة الأمازȄغǽة لغة وطنǽة ورسمǽة
فخول المرسوم الرئاسي المنشأ لهذه المؤسسة صلاحǽات ضǽقة تنحصر في ، الفترة الأساس الدستورȑ موجودا

دخال اللغة الأمازȄغǽة إوالعمل على ، حدȐ أسس الهوǽة الوطنǽةإللغة الأمازȄغǽة وترقیتها ǼاعتǼارها  الاعتǼاررد 
  .13والاتصالي التعلǽم في منظومت

  الصرȂح Ǻالهوǻة الأمازȂغǻة  الاعترافثالثا: 
 ȑموجب التعدیل الدستورǼ انȞ ةǽة الوطنǽعنصر من عناصر الهوȞ ةǽغȄالأمازǼ حȄإن أول اعتراف صر

والمȜوّنات الأساسǻة "... اعترفت بها ضمن مȞونات الهوǽة الوطنǽة  يمن خلال الدیǼاجة الت، 1996لسنة 
  ..."وهي الإسلام والعروǺة والأمازȂغǻة.، لهوȂّّتها

                                                            

  .1995لسنة  29ر عدد  ج -10
عتǺار نشاء محافظة علǻا مȜلفة برد الاإیتضمن ، 1995ماȑ  27، مؤرخ في147-95المرسوم الرئاسي رقم من  2المادة  -11

  .)1995لسنة  29(ج ر، عدد  للأمازȂغǻة وȁترقǻة اللغة الأمازȂغǻة،
، 1995أفرȄل  22، وفي 1995) في مفاوضات مع رئǽس حȞومة مقداد سǽفي فǽفرMCB ȑشرعت الحرȞة الثقافǽة البرȃرȄة( -12

نشاء المحافظة السامǽة للأمازȄغǽة، انظر في إ لى الدراسة و إتتوجت Ǽالتوقǽع على اتفاق، أهم ما ورد فǽه توقیف الإضراب والعودة 
  ذلك:

ABROUS Dahbia,"LE HAUT COMMISSARIAT À L'AMAZIGHITE, ou les méandres d'une 
phagocytose", L’Annuaire de l’Afrique du Nord, Aix-en-Provence, France, N° 55, 1995, pp.543-
584. 

  من المرسوم الرئاسي السالف الذȞر. 4المادة  -13
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فتم ، فقد حقȘ قفزة نوعǽة في سبیل الاعتراف Ǽالهوǽة الأمازȄغǽة، 201614أما التعدیل الدستورȑ لسنة 
وهي الإسلام والعروǺة ، والمȜونات الأساسǻة لهوȂتهامنها "... 4لا سǽما الفقرة ، ǼموجǼه تعدیل الدیǼاجة

وتمتد جذور نضالها الیوم في شتى ، الدولة دوما لترقǻة وتطوȂر Ȝل واحدة منهاالتي تعمل ، والأمازȂغǻة
  ".المǻادین في ماضي أمتها المجید

 Ȟما أن الفقرة الثانǽة منها اعترفت أن تارȄخ الجزائر ونضال شعبها ǽمتد لآلاف السنین

جعلت الجزائر ، فتارȂخه الممتدة جذوره عبر آلاف السنین سلسلة متصلة الحلقات من الكفاح والجهاد .:"..
  " .وأرض العزة والكرامة، دائما منبت الحرȂة

إن الجزائر أرض الإسلام...أرض عرǻȁة عǼارة " 2020وأضافت دیǼاجة التعدیل الدستورȑ لسنة 
من ، في سبیل تكرȄس الǼعد الأمازȄغي ضمن ثوابت الأمة الجزائرȄةوȞǽون ذلك مȞسǼا إضافǽا ، 15وأمازȂغǻة..."

  الوحدة الوطنǽة.  تقوǽةشأنه تعزȄز التلاحم الوطني و 
، 16وقد اعترف المؤسس الدستورǼ ȑالقوة الالزامǽة للدیǼاجة التي لا تقل عن القوة الالزامǽة لصلب الدستور

تشȜل هذه الدیǺاجة جزءا لا یتجزأ من هذا " أنه:خیرة من الدیǼاجة التي نصت على من خلال الفقرة الأ
الدیǼاجة تضع المǼادئ التي تؤسس للدولة والمجتمع وتتضمن تطور  واعتبر من خلال رأǽه أن، "الدستور

مما یجعلها جزءا ، فإنها أصǼحت إطارا قانونǽا ومرجعا دستورȄا لǼاقي أبواب الدستور، السیرورة التارȄخǽة للجزائر
  .17الأساسǽة التي تنظم المجتمع الجزائرȑ من المǼادئ 

  بترقیتها وتطوȂرها والالتزامالفرع الثاني: الاعتراف Ǻاللغة الأمازȂغǻة Ȝلغة وطنǻة 
وǼعد الأحداث الدامǽة التي شهدتها الحرȞة من أجل استكمال الهوǽة الوطنǽة في Ǽعض الولاǽات الجزائرȄة 

بإضافة تعدیل جزئي على  2002سارع رئǽس الجمهورȄة سنة ، 18والتي خلفت قتلى وجرحى، 2001في سنة 
                                                            

  ).2016، لسنة 14 عدد، یتضمن التعدیل الدستورȑ، (ج ر 2016مارس  06، مؤرخ في 01-16عدل الدستور Ǽالقانون رقم -14
  المرجع السابȘ.، 2020من دیǼاجة التعدیل الدستورȑ لسنة  23انظر الفقرة  -15
المجلة النقدǽة للقانون والعلوم  "،لغاءلإ او التكرȂس  نالدستورȏ: بی"آثار التعدیل الدستورȏ على اجتهاد المجلس نǼالي فطة،  -16

  .66، ص2017سنة  ،1تیزȑ وزو، العدد مولود معمرȑ،جامعة  ، Ȟلǽة الحقوق والعلوم السǽاسǽة،السǽاسǽة
17-  ȏرأ ȏع الثاني  18المؤرخ في ، ر.ت د/م د 16/01رقم المجلس الدستورǻȁ1437ر  Ȗ2016ینایر  28المواف،  Ȗیتعـل

  ).2016، لسنة Ǻ6مشروع القانون المتضمن التعـدیل الدستورȏ، (ج ر رقم 
ǻحدد حقوق ضحاǻا الأحداث التي رافقت الحرȜة من ، 2002فرȄل أ 7المؤرخ في  125-02المرسوم الرئاسي رقم  انظر: -18
دǽسمبر  31المؤرخ في  478-02)، المعدل Ǽالمرسوم الرئاسي رقم 2002لسنة  25 عددر  (ج جل استكمال الهوǻة الوطنǻة،أ

2002.  
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مȞرر التي تنص  3تم من خلاله الاعتراف Ǽاللغة الأمازȄغǽة لغة وطنǽة عبر إضافة المادة، 1996دستور 
  هي Ȝذلك لغة وطنǻة. "تمازȂغت على:

  .ȜǺ19ل تنوعاتها اللسانǻة عبر التراب الوطني" تعمل الدولة لترقیتها وتطوȂرها
دسترة تمازȄغت لغة وطنǽة ȞǼل تنوعاتها اللسانǽة المستعملة عبر ولقد اعتبر المجلس الدستورȑ أن " 

Ȟونها عنصرا من عناصر الأمازȄغǽة التي تشȞل إحدȐ ، موضوع مشروع تعدیل الدستور، التراب الوطني
الواردة ضمن المǼادئ العامة ، ) من الدستور2(مطّة  8المȞونات الأساسǽة للهوǽة الوطنǽة المذȞورة في المادة 

 ȑم المجتمع الجزائرȞاجة الدستوروالمبین، التي تحǼما، ة في دیǽة وهي  تعدّ تدعǽة الوطنǽة للهوǽونات الأساسȞللم
  .20"الإسلام والعروǼة والأمازȄغǽة

 دراجها من المǼادئ العامةإوعدم ، Ǽسبب عدم إضفاء طاǼع الرسمǽة لها، لكن هذه الخطوة لم تكن Ȟافǽة
بهدف التكفل بها من طرف مؤسسات ، من الدستور ǽ178قوم علیها المجتمع الجزائرȑ والواردة في المادة  يالت

تهیئة أفضل الظروف الممȞنة حتى یتمȞن Ȟل مواطن من عن طرȘȄ ، 21علام والعدالةالدولة Ȟقطاع الترǽȃة والإ
  الحقوق اللغوǽة. ممارسة حقه في اللغة الأم ممارسة تامة من خلال ضمان مبدأ شخصǽة

  Ǻاللغة الأمازȂغǻة لغة رسمǻة الاعترافالمطلب الثاني: 
مدرجا من خلاله الأمازȄغǽة ، تمت المǼادرة بتعدیل الدستور من طرف رئǽس الجمهورȄة 2016في سنة 

ثار الطاǼع آنه لم یوضح أإلا ، )أول فرعفأضفى بذلك طاǼع الرسمǽة على هذه اللغة (، لغة وطنǽة ورسمǽة
  ).فرع ثانيالرسمي لهذه اللغة (

 ضفاء طاǺع الرسمǻة على اللغة الأمازȂغǻةإالفرع الأول: 

                                                            

لسنة  25 عدد(ج ر  ،یتضمن تعدیل الدستور، 2002أبرȄل سنة  10في  مؤرخال 03-02قانون رقمالمن  ىالمادة الأول -19
2002(.  

20-  ȑرأ ȑل سنة  3مؤرخ في   / ر. ت د / م د / 01رقم المجلس الدستورȄمشروع تعدیل الدستور ،2002أبرǼ Șج ر رقم ( ،یتعل
  .)2002لسنة  22

21- Abdelkader Kacher. Professeur des universités en droit international : « Il y a manque de 

volonté politique pour l’officialisation de tamazight »,in : Quotidien EL-WATAN – du 20 Avril 
2013. 
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من خلال الفقرة الأولى من ، 201622قرار اللغة الأمازȄغǽة Ȟلغة رسمǽة Ǽموجب التعدیل الدستورȑ لسنة إتم   
تم تعدیل المادة الثالثة من وȞذلك  .23"لغة وطنǻّة ورسمǻّةȜذلك  تمازȂغت هيالراǼعة التي أكدت أن " مادته

 :على أنهمنه  2و1ن انفس الدستور التي نصت الفقرت

  .اللّغة العرǻّȁة هي اللّغة الوطنǻّة والرّسمǻّة"
  ."تظل العرǻّȁة اللّغة الرسمǻّة للدّولة

أرسى نهائǻا " ...بوتفلǽقة أنه قدوȃخصوص هذا الترسǽم صرح رئǽس الجمهورȄة الأسبȘ عبد العزȄز 
Ȝعامل تماسك إضافي ، التي هي أǻضا لغة وطنǻة ورسمǻة، امتلاك الشعب الجزائرȏ برمته للغة الأمازȂغǻة

لǽه المجلس إوهو الرأȑ الذȑ ذهب ، 24"لوحدته الوطنǻة وفي الوقت ذاته Ȝلفت الأمة الدولة بترقیتها وتطوȂرها
 ȑالذ ȑالدستورȐار أن رأǺة والعمل على توفیر شروط : "اعتǻة ورسمǻذلك لغة وطنȜ ة هيǻغȂاللغة الأماز

  .25في إطار حماǻة وترقǻة مȜونات الهوǻة الوطنǻة" نتصǺا، ترقیتها
إلا أن عدة انتقادات وجهت لطرȄقة صǽاغة المادتین ، ورغم تكرȄس اللغة الأمازȄغǽة لغة وطنǽة ورسمǽة، لكن  
وفي هذا الصدد ، بین اللغتین العرǽȃة والأمازȄغǽة ǼاعتǼارهما لغتین رسمیتینمن الدستور ومدȐ المساواة  4و  3

 " معرفة Ǽالألف واللام : ǽقول الأستاذ "عبد القادر Ȟاشیر" أن صǽاغة  الفقرة الأولى من المادة الثالثة جاءت
 تمازȂغت هي:أما الفقرة الأولى من المادة الراǼعة فجاءت نȞرة ، اللّغة العرǻّȁة هي اللّغة الوطنǻّة والرّسمǻّة"

" " تظل العرǻّȁة اللّغة الرسمǻّة للدّولةلى أن الفقرة الثانǽة في المادة الثالثة إضافة إ، "Ȝذلك لغة وطنǻّة ورسمǻّة
  جاءت Ǽصǽغة المعرفة.

اللغة العرǽȃة  2016الدستورȑ لسنة لى ذلك جعل المؤسس الدستورȑ من خلال التعدیل إǼالإضافة و  
" لا ǻمȜن أȏ تعدیل دستورȏ أن التي تنص على أنه:  4فقرة  212من الثوابت الوطنǽة وذلك في المادة  اثابت

. إلا أن هذه المسألة تم تدارȞها من خلال التعدیل العرǻȁة ǺاعتǺارها اللغة الوطنǻة والرسمǻة..."....ǻمس:
                                                            

لسنة  14ر عدد  (ج 2016مارس  6مؤرخ في ، ال01-16لقانون رقم اǼموجب ، صدر 2016التعدیل الدستورȏ لسنة  -22
2016(.  

من التعدیل الدستورȑ الصادر Ǽموجب  4، انظر: المادة 2020بنص المادة من خلال التعدیل الدستورȑ لسنة  ȍتم الاحتفا -23
یتعلȖ بإصدار التعدیل الدستورȏ، المصادق علǻه في استفتاء أول ، 2020دǽسمبر 30مؤرخ في  442-20المرسوم الرئاسي رقم 

  .2020لسنة  82عدد ر ، جالدǻمقراطǻة الشعبǻةفي الجرȂدة الرسمǻة للجمهورȂة الجزائرȂة  ،2020نوفمبر
، أطلع علǽه  /ministre.gov.dz-http://www.premier.2017دǽسمبر 27، لیوم الأرȃعاء بǻان مجلس الوزراءانظر: -24
  .2019أفرȄل  14في 
  المرجع السابȘ.، ر.ت د/م د 16/01رقم  رأȏ المجلس الدستورȏ  نظر:ا -25
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-" لا ǻمȜن أȏ تعدیل دستورȏ أن ǻمس:...منه على أنه: 223نصت المادة الذȑ ، 2020الدستورȑ لسنة 
  تمازȂغث Ȝلغة وطنǻة ورسمǻة.."

فالأمازȄغǽة ، فإذا Ȟانت اللغة العرǽȃة لغة رسمǽة للدولة، هنا ǽطرح تساؤل بخصوص مȞانة اللغة الأمازȄغǽة  
فمبدأ المساواة ǽقضي أن تأخذ  ،هي رسمǽة لمن؟ هذه الصǽاغة تجعل نǽة المؤسس الدستورȑ غیر محایدة

لى المصاف الذȑ تتمتع Ǽه إǽظهر أن طاǼع اللغة الرسمǽة لا یرقى إذ ، 26مازȄغǽة نفس مسار اللغة العرǽȃةالأ
  .27اللغة العرǽȃة

فإن المؤسس الدستورȑ العراقي على سبیل المثال سوȐ بین اللغة العرǽȃة والكردǽة ، وفي التجارب المقارنة
اللغة "منه على  4حیث نصت الفقرة الأولى من المادة ، 200528في الدستور الصادر سنة ǼصرȄح العǼارة 

بنائهم Ǻاللغة الأم أوǻضمن حȖ العراقیین بتعلǻم ، العرǻȁة واللغة الكوردǻة هما اللغتان الرسمیتان للعراق
أو Ǻأǻة لغة أخرȎ ، الترȁوǻةȜالترȜمانǻة والسرȂانǻة والأرمنǻة في المؤسسات التعلǻمǻة الحȜومǻة وفقا للضواǺط 

  في المؤسسات التعلǻمǻة الخاصة".
  ضفاء طاǺع الرسمǻة على اللغة الأمازȂغǻةإثار آالفرع الثاني: 

ثار آلم یوضح من خلاله المؤسس الدستورȑ ، إن منح طاǼع الرسمǽة للغة الأمازȄغǽة Ǽمقتضى الدستور
حیث ، Ȟالدستور العراقي الذȑ حدد آثار الطاǼع الرسمي للغة، عȞس Ǽعض الدول العرǽȃة، الطاǼع الرسمي للغة

وǻȜفǻة ، ǻحدد نطاق المصطلح لغة رسمǻة:"من الدستور العراقي على أن 4أضافت الفقرة الثانǽة من المادة 
 Ȗشملأتطبیǻ قانونǺ ام هذه المادةȜح  

  صدار الجرȂدة الرسمǻة Ǻاللغتینإ  .أ
، والمحاكم، ومجلس الوزراء، المجالات الرسمǻة Ȝمجلس النوابب. التكلم والمخاطǺة والتعبیر في  .

  .اللغتینǺأȏ من ، والمؤتمرات الرسمǻة
  صدار الوثائȖ الرسمǻة بهماإ ج. الاعتراف ǺالوثائȖ الرسمǻة والمراسلات Ǻاللغتین و 

  د. فتح مدارس Ǻاللغتین وفقا للضواǺط الترȁوǻة .

                                                            

26-Abdelkader Kacher, op-cit. 

مجلة الاجتهاد للدراسات  "،ةقانونǻالهوǻة الأمازȂغǻة ومسألة بناء الدولة الوطنǻة في الجزائر: مقارȁة "أوȞیل محمد أمین،  -27
 .351ص  ،2019، 4، العدد 8المجلد  جامعة تامنغاست، ،القانونǽة والاقتصادǽة

 https://www.constituteproject.org/constitution/Iraq_2005.pdf?lang=ar، :2005لسنة  دستور العراق -28
  .2021-5-30،أطلع علǽه في 
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  .والطواǺع"، وجوازات السفر، مثل الاوراق النقدǻة، المساواةه. اǻة مجالات أخرǻ Ȏحتمها مبدأ  . 
حیث ، الذȑ عرف المشرع العراقي ǼموجǼه اللغة الرسمǽة، 29صدر قانون اللغات الرسمǽة، 2014وفي سنة   

  :جاء في المادة الأولى منه على
والمخاطǺات الرسمǻة والأوراق النقدǻة (اولاً)اللغة الرسمǻة: هي اللغة التي تعتمدها الدولة في التكلم والتعبیر "

والطواǺع والوثائȖ الرسمǻة في جمǻع ما یتعلǺ Ȗأمور الدولة في الداخل والخارج وغیر ذلك من المجالات 
 Ȏالأخر.  

(ثانǻاً) اللغة الرسمǻة المحلǻة: هي اللغة التي تتقید استعمالاتها الرسمǻة Ǻالوحدات الإدارȂة التي ǻشȜل 
  .Ȝثافة سȜانǻة"المتحدثون بها 

، قد اعترف Ǽاللغات الأصلǽة Ȟلغات وطنǽة، 200530فدستورها الصادر سنة ، أما في جمهورȄة السودان
 ":المادة الثامنة منهعلǽه وهذا ما نصت ، عمال الحȞومةأ واعتبر اللغة العرǽȃة والإنجلیزȄة لغتان رسمیتان في 

 .یجب احترامها وتطوȂرها وترقیتهاجمǻع الُلغات الأصلǻة السودانǻة لغُات قومǻة  (1) 

 .العرǻȁة هي اللغة القومǻة الأوسع انتشاراً في السودان (2)

اللغتین الرسمیتین لأعمال ، والإنجلیزȂة، ǺاعتǺارها لغُة رئǻسǻة على الصعید القومي، تكون العرǻȁة (3)
 .الحȜومة القومǻة ولغتي التدرȂس في التعلǻم العالي

لغة عمل رسمǻة ، Ȃعǻة دون مستوȎ الحȜم القومي أن تجعل من أȏ لغة قومǻة أخرȎ یجوز لأȏ هیئة تشر  (4)
 .في نطاقها وذلك إلى جانب اللغتین العرǻȁة والإنجلیزȂة

لا یجوز التمییز ضد استعمال أȏ من اللغتین العرǻȁة أو الإنجلیزȂة في أȏ مستوȎ من مستوǻات الحȜم  (5)
   .أو في أȏ مرحلة من مراحل التعلǻم"

، 1985قانونا حول اللغات الرسمǽة الصادر سنة لأول مرة  ر انتهجته قبلها Ȟندا التي أصدرتونفس المسا 
المادة الثانǽة منه  الفقرة الأولى منوالذȑ نصت، 2022ثم عدل مرة أخرȐ في جوȄلǽة ، 1988عدل سنةمال

وحقوقهم ، ومساواتهما في المرȜز، ضمان احترام اللغتین الفرنسǻة والإنȜلیزȂة Ȝلغتین رسمیتین في Ȝندا:"على
ولا سǻما فǻما یتعلǺ Ȗالمناقشات وأعمال البرلمان والتشرȂعات ، ومزاǻاهم المتساوǻة في المؤسسات الاتحادǻة

                                                            

ة، العراقǽ، الجرȄدة الرسمǽة للجمهورȄة 2013" لسنة 7رقم " قانون اللغات الرسمǻةانظر:  -29
https://www.moj.gov.iq/view.926/ ،ه في أǽ2021-07-02طلع عل.  

alantqaly-aldstwr-http://www.constitutionnet.org/vl/item/alswdan-،2005لسنة  دستور السوداننظر: ا -30

2005-lsnt ،ه في أǽ2021-07-02طلع عل.  
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وتنفیذ أهداف تلك ، وتوفیر الخدمات، والاتصالات مع الجمهور، وإقامة العدل، وغیرها من القوانین
  .31المؤسسات"

لى Ȟافة المرافȘ الرسمǽة للدولة من إǽفترض نظرȄا تمȞین اللغة الأمازȄغǽة من الولوج ، وفي الجزائر 
وȞذلك ، وتستعمل في تحرȄر السجلات العمومǽة والوثائȘ الرسمǽة، والبرلمان والإدارات والعدالة، أجهزة الحȞومة

لǽست رسمǽة لا ǽطرح  .فلا ǽعقل أن اللغة الفرنسǽة التي32المؤسسات الخاصة التي تتعامل مع المواطنین
في حین أن الأمازȄغǽة ما تزال ، استعمالها في الكثیر من الإدارات والمؤسسات الاقتصادǽة العمومǽة أȑ إشȞال

Șتعاني من التضیی.  
ȋشروǼ ةǽغȄة للغة الأمازǽع الرسمǼقد قید إضفاء طا ȑبدو أن المؤسس الدستورȄا، وǽجȄون تدرȞǽ أنǼ ،

ترقǽة هذه اللغة وتطوȄرها ȞǼافة تنوعاتها اللسانǽة وإنشاء أكادǽمǽة تكلف بتوفیر  حیث أن یتم أولا العمل على
ضفاء إثار آعن طرȘȄ صدور قانون عضوǽ ȑفصل في ، شروȋ ترقیتها قصد وضعها لغة رسمǽة فǽما Ǽعد

دیل من المادة الراǼعة من التع 3و 2و 1لǽه الفقرات:إالذȑ أشارت ، طاǼع الرسمǽة على اللغة الأمازȄغǽة
  نصت على أنه: يالت 2016الدستورȑ لسنة 

  تعمل الدّولة لترقیّتها وتطوȂرها ȜǺل تنوّعاتها اللّسانǻّة المستعملة عبر التراب الوطني."... 
 ȏحدث مجمّع جزائرǻُ ةǻّغȂس  للّغة الأمازǻرئ Ȏة.یوضع لدȂالجمهور  

وȜǻلّف بتوفیر الشروط اللاّزمة لترقǻة تمازȂغت قصد تجسید وضعها Ȝلغة ، الخبراء ǻستند المجمّع إلى أشغال
  رسمǻّة فǻما Ǻعد.

."ȏموجب قانون عضوǺ هذه المادّة Ȗات تطبیǻّفǻȜ تحدّد 

وǽعني ذلك التنصǽص في الدستور على استحداث هیئة دستورȄة تضم خبراء جزائرȄین مختصین یناȋ بها 
تم استحداث  2018وفي سنة ، على تطوȄر وترقǽة اللغة الأمازȄغǽة لتصǼح فǽما Ǽعد لغة رسمǽة، دور العمل

من الدستور. وجاء في الفقرة الأولى من المادة  4المجمع الجزائرȑ للغة الأمازȄغǽة وفقا لما نصت علǽه المادة 
قصد تجسید اللغة "" ة على أنهالمتعلǼ Șالمجمع الجزائرȑ للغة الأمازȄغǽ 17-18من القانون العضوȑ رقم  6

المشرع لا  وǽفهم من نص المادة أن، الأمازȂغǻة لغة رسمǻة Ȝǻلف المجمع بتوفیر الشروط اللازمة بترقیتها..."

                                                            
31- L’alinéa 1 de l’article 2 de la Loi sur les langues officielles de1985 modifiée le 26 juillet 2022, publiée 
par le ministre de la Justice de CANADA , http://lois-laws.justice.gc.ca, consulté le 25/09/2022. 

32- Said GADA, interview: Abdelkader Kacher. Constitutionaliste :« Tamazight est confinée dans 

un statut incertain... », In El-WATAN, du 15 mars 2016. 
https://www.elwatan.com/edition/actualite/tamazight-est-confinee-dans-un-statut-incertain-15-03-
2016 , consulté le 17-6-2021. 
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بل أن طاǼع اللغة الرسمǽة تم تأجیله إلى حین تمȞن المجمع من توفیر ، ǽعترف ǼالطاǼع الرسمي للغة الأمازȄغǽة
ȋة الشروǽاللازمة لترقیتها إلى لغة رسم.  

Ǽقید موضوعي وقید زمني: القید الموضوعي یتمثل في العمل على ترقیتها ، فالرسمǽة بهذه الصǽغة مشروطة 
ناتج عن تطور ، فهو، أما القید الزمني، ومن ثم العمل على نشرها في مختلف رȃوع الوطن، وتوحیدها، بداǽة

  .ǽ33حدث التǼاس أو صعوǼات في تطبǽقها لكǽلا، وتوحید اللغة الأمازȄغǽة
ومن ، الملاحظ أن المشرع لم ǽحدد مدة عمل المجلس حتى یجعل منها لغة قابلة للترسǽم من جهةلكن  

جهة أخرȐ لم ǽحدد الجهة القانونǽة التي تملك صلاحǽة اتخاذ قرار تبني هذه الأمازȄغǽة Ȟلغة رسمǽة وǽȞفǽة 
نون أو Ǽمقتضى تعدیل دستورȑ. وهذا یبدو مخالفاً للفقرة الأولى من المادة Ǽمعنى هل سیتم ذلك Ǽموجب قا، ذلك

  ".تمازȂغث هي Ȝذلك لغة وطنǻة ورسمǻة"من التعدیل الدستورȑ التي نص على أن:  4
سعت رئاسة الجمهورȄة عن طرȘȄ "المحافظة السامǽة للأمازȄغǽة" للعمل على ، وعلى الصعید العملي

، انتشارها في منظومتي التعلǽم والإعلام لتجاوز بذلك لتشمل العدید من القطاعاتترقǽة هذه اللغة وتوسǽع 
مازȄغǽة في منظومة التكوȄن لمختلف المؤسسات إدراج اللغة الأوذلك عن طرȘȄ اقتراح ، ومنها قطاع القضاء

  .34التاǼعة لقطاع العدالة لتعزȄز تواجد هذه اللغة في المؤسسات والمرافȘ العمومǽة
لى ضرورة إعطاء اللغة إالسابȘ السید الطیب لوح  الإطار أشار وزȄر العدل وحافظ الأختام وفي هذا 

لا سǽما Ǽعد دسترتها Ȟلغة وطنǽة ، الأمازȄغǽة نصیبها اللائȘ من العناǽة والǼحث والتأصیل في قطاع العدالة
  . 35ورسمǽة

  Ȝلغة تقاضيالمǺحث الثاني:القیود التشرȂعǻة المعǻقة لتمȜین اللغة الأمازȂغǻة 
وȞذلك ، )(مطلب أولتتجسد هذه القیود التشرȄعǽة في تلك الواردة في قانون تعمǽم استعمال اللغة العرǽȃة 

 ).مطلب ثانيالنصوص التشرȄعǽة المنظمة لجهاز العدالة والقضاء (

  المطلب الأول: القیود الواردة في قانون تعمǻم اللغة العرǻȁة

                                                            

http://legal-،  » قراءات أولǽة في لبّ التحولات الدّستورȄّة Ǽالجزائر« ،خالد شلبي -33

agenda.com/article.php?id=1553 ه فيǽ2021-3-06، أطلع عل.  
- 11-24نǼاء الجزائرȄة، یوم وȞالة الأاقتراح إدراج اللغة الأمازȄغǽة في المؤسسات التكوȄنǽة التاǼعة لقطاع العدالة،  -34

2016:,http://ar.aps.d  ،ه في أǽ2021-3-16طلع عل.  
ماȑ  20وȞالة الأنǼاء الجزائرȄة، یوم  ،"الطیب لوح یدعو إلى إعطاء اللغة الأمازȂغǻة نصیبها "اللائȖ" في قطاع العدالة" -35

2017,http://ar.aps.dz ، ه في أǽ2021-3-16طلع عل .  
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ثار الاستعمار آعملت الدولة على بذل مجهودات من أجل التخلص من  منذ السنوات الأولى للاستقلال
 1963تجسیدا لأحȞام دستورȑ ، فتبنت سǽاسة التعرȄب في العدید من القطاعات، والتǼعǽة للغة الفرنسǽة

عهد الاشتراكي قائما على فȞرة الحزب الحیث Ȟان النظام السائد خلال ، مقابل إهمال اللغة الأمازȄغǽة، 1976و
  ).فرع أول( احد واللغة الواحدةالواحد والنقاǼة الواحدة والدین الو 

صدر قانون تعمǽم ، منا مع فترة الإصلاحات السǽاسǽة التي تلت ذلكاوتز ، 1989ومع صدور دستور 
 لى القضاءإمن الولوج اللغة العرǽȃة الذǽ ȑعتبر من الناحǽة المیدانǽة عائقا الیوم أمام تمȞین اللغة الأمازȄغǽة 

  ).فرع ثانوالتقاضي بها (
  1991لسنة  تعمǻم اللغة العرǻȁةخلفǻات صدور قانون : الأولالفرع 

فالفرنسǽة مع رحیل فرنسا ، لى غداة الاستقلالإإن مسألة اللغة في الجزائر ما Ǽعد الاستقلال تعود 
والتحȞم فیها  اللغة العرǽȃة الفصحى ولكن استعمال، Ȟان اللغة العرǽȃة آنذاكوالبدیل المتاح ، أصǼحت لغة أجنبǽة

تبني سǽاسة التعرȄب التي وجدت  فتم، في العدید من المناطȘ واللغة الأمازȄغǽة ماتزال لغة شفوǽة، Ȟان ضئǽلا
اللغة العرǻȁة هي اللغة القومǻة والرسمǻة : "منه على أنه 5الذȑ نصت المادة  1963أساسها في دستور 

وتكون ملزمة ، العرǽȃة ستكون لغة الاتصال الوحیدة في العلاقات الرسمǽة وǽعني ذلك أن اللغة، للدولة"
ولغة التعلǽم وصǽاغة التشرȄع والعقود ، دارات عمومǽةإ الاستخدام من طرف المؤسسات الرسمǽة من مرافȘ و 

  والمراسلات الرسمǽة.
في أقرب وقت ممȜن  یجب تحقیȖ تعمǻم اللغة العرǻȁة":على أنهمن نفس الدستور  76وقد أضافت المادة 

سوف یجوز استعمال اللغة الفرنسǻة مؤقتا ، خلافا لأحȜام هذا القانون ، في Ȝامل أراضي الجمهورȂة. بید أنه
على ، ن وهما: العرǽȃة والفرنسǽةین رسمیتیوǽفهم من هذا النص أن الدولة تبنت لغت .36"إلى جانب اللغة العرǻȁة

جراء Ǽسبب وقد تم تبرȄر هذا الإ، لى أجل غیر مسمى Ǽموجب الدستورإأساس استمرار استخدام اللغة الفرنسǽة 
لاف من ومواجهة الآ، واستحالة التعرȄب الفورȑ للإدارة والقضاء، الإرث الاستعمارȑ الذȑ لا ǽمȞن محوه بǼساطة

 .37الإطارات والقضاة المفرنسة وزȄادة على ارتفاع معدلات الأمǽة في الأوساȋ الشعبǽة

                                                            

 64عدد ر  ج، 1963سبتمبر 10، أصدره الرئǽس في 1963سبتمبر  8وافȘ علǽه الشعب Ǽاستفتاء ، 1963دستور  -36
  .1963لسنة 

37-Ali FILALI, « Bilinguisme & bi juridisme, l’exemple du droit Algérien », Colloque 
International « Le Bilinguisme Juridique Dans Les Pays Du Maghreb », Perpignan, avril 2012 
Numéro spécial 02-2012, p77. 
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Ȟانت بداǽة  1969وسنة ، Ǽ38انطلاق تعرȄب الإدارة 1968ة انطلقت سنة ǽالتعرȄب الحقǽقلكن سǽاسة 
وفي السنة ، 39تعرȄب العلوم القانونǽة بإحداث قسم عرȃي في Ȟلǽة الحقوق والعلوم الاقتصادǽة لجامعة الجزائر

ابتداء من الفاتح  همفاده أنعلان في الجرȄدة الرسمǽة إ حیث صدر ، الموالǽة شهدت بداǽة تعرȄب القانون والقضاء
 ȑفرǽة إسیتم  1970فǽȃالنسخة العرǼ ةǽدة الرسمȄةإصدار الجرǽ40لى جانب النسخة الفرنس.  

فǼعد تعرȄب الإطار الشȞلي ، فقد عرف القطاع ثلاث مراحل أساسǽة، وȃخصوص تعرȄب القضاء 
صدار الأحȞام إفلم ǽعد Ȟǽفي ، مضمون لى المرحلة الثانǽة والمتمثلة في تعرȄب الإتم المرور ، الخارجي للقضاء
لى تكوȄن القضاة Ǽاللغة العرǽȃة وȞذلك تدرȄس العلوم القانونǽة Ǽاللغة العرǽȃة ذلك إبل تجاوز ، Ǽاللغة العرǽȃة

 .Ǽ41الجامعة ثم تعرȄب أعمال القضاء

" إن العدالة في خطاب أمام القضاة  1969صرح الرئǽس الراحل "هوارȑ بومدین" سنة ، وفي هذا الشأن 
، ثنان من الفلاحینإومن السخافة أن "...وأضاف  تقع في وسط الشعب ....وȂجب أن تنطȖ بلغة الشعب"

وأن یتم ، ǻأتǻان أمام قاض وǺحضور المحامین الذین ǻعبرون Ȝلهم Ǻالفرنسǻة، لاستشهاد Ǻحالة نموذجǻة
ومصیرهما ، التي تهمهما وتعنیهما تقلیل من شأن هؤلاء المدعین لحضور المرافعات دون فهم المناقشات

وقد استخدم هذا الأسلوب في عهد الاستعمار وأنه هو الوقت ، على المحك وȜǻتفǻان Ǻسماع الحȜم Ǻعد ترجمته
  . 42"للتخلص منه

ومطالبته بتجسید لغة ، حداث القطǽعة مع فرنسة القضاءإلقد أصاب الرئǽس لما أعلن عن نیته عن  
، أȑ رأȐ ضرورة تعرȄب القضاء، لغة ǽقصد؟ رȃما في نیته ǽقصد فقط اللغة العرǽȃة لكن أǽة، الشعب في القضاء

مازȄغǽة الذین وجدوا أنفسهم Ǽعد فȞان بذلك الأسلوب أعاد نفس شعور الفلاحین الأمیین المتحدثین فقط Ǽاللغة الأ
ترجمة لهم منطوق  ن و مȞتفیین فقط Ǽانتظار أحȞام ǽحاول المحام، الاستقلال أمام لغة تقاضي غیر مفهومة

  الحȞم.

                                                            

 ،یتضمن إجǺارȂة تعمǻم استعمال اللغة العرǻȁة على الموظفین ومن ǻماثلهم، 1968أفرȄل  26مؤرخ في  92-68أمر رقم  -38
  ).1968لسنة  36(ج ر رقم 

 61، (ج ر رقم بجامعة الجزائر الاقتصادǻةحداث قسم عرȁي ȜǺلǻة الحقوق والعلوم إ، یتضمن 1969ماȑ  30قرار مؤرخ في -39
  ).1969لسنة :

 ..1970لسنة  10ر عدد  ج -40

41 -Ali Filali, op.cit, p. 31. 
42- Journées d’étude de la magistrature, 22 octobre 1969, Discours du Président Boumediene, 

T2,ANEP, p 497et 498. 
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لى إمازȂغǻة من الولوج قانون تعمǻم اللغة العرǻȁة على تمȜین الأالتأثیر السلبي لالفرع الثاني: 
  القضاء

- 91صدر القانون رقم ، صلاحات التي شهدتها الجزائر في بداǽة التسعینات من القرن الماضيمع الإ
 الذȑ نصت المادة الثانǽة منه على، المتضمن تعمǽم استعمال اللغة العرǽȃة 1991 جانفي 16المؤرخ في  05

". إلا أن هذه المادة تتناقض وثابت من ثوابت الأمة، اللغة العرǻȁة من مقومات الشخصǻة الوطنǻة الراسخة "
ة الوطنǽة الذǽ ȑعتبر أǽضا اللغة الأمازȄغǽة من مقومات الشخصǽ 2020حالǽا مع روح الدستور الحالي 

  منه السالفة الذȞر.  223و 4من دیǼاجته والمادة  23و 4و 2من خلال الفقرتین ، الجزائرȄة
"تحرر العرائض على أن تنص التي  05-91من القانون  7 وجاء أǽضا بخصوص التقاضي في المادة

  .43..."والاستشارات وتجرȎ المرافعات أمام الجهات القضائǻة Ǻاللغة العرǻȁة
التي تعتبر اللغة العرǽȃة لغة وطنǽة ، 2016المادة وإن Ȟانت متوافقة مع المادة الثالثة من تعدیل دستور هذه  

فإنها تتعارض مع روح الدیǼاجة والمادة الراǼعة من نفس الدستور الذǽ ȑعتبر اللغة الأمازȄغǽة أǽضا لغة ، ورسمǽة
، بل أنها تمس Ǽمبدأ المساواة أمام القضاء، لأمازȄغǽةفبذلك تقید أǽة رغǼة في التقاضي Ǽاللغة ا، وطنǽة ورسمǽة

وهو أمر غیر له في حالة فشله في توفیر مترجم ، فالمتقاضي الناطǼ ȘالأمازȄغǽة الذȑ لا ǽفهم اللغة العرǽȃة
  .44لا تكون له نفس الفرص مع المتقاضي المتحȞم في اللغة العرǽȃة فهما وحدیثا، متاح قانونا

- 92ید العمل Ǽه في عهد الرئǽس الراحل محمد بوضǽاف Ǽموجب المرسوم التشرȄعي رقم هذا القانون رغم تجم 
الذȑ ، المتضمن تعمǽم استعمال اللغة العرǽȃة 05-91یتعلȘ بتطبیȘ القانون ، 1992یولیو  4المؤرخ في ، 02

العدید من النصوص إلا أن ، 45لى غاǽة توفر الشروȋ اللازمةإأشارت المادة الثانǽة منه على تجمید العمل Ǽه 
في حین وجب على ، Ȟثیرا ما تشیر إلǽه في حیثǽات النصوص التشرȄعǽة والتنظǽمǽة، القانونǽة التي صدرت Ǽعده

 التعدیل الدستورȑ الجدید.و أو تعدیله مع ما یتماشى تماما لغاء هذا القانون إالمشرع 

  المطلب الثاني: القیود الواردة في قوانین تنظǻم القضاء

                                                            

، لسنة 03ج ر رقم ، اللغة العرǻȁةتضمن قانون تعمǻم استعمال ی ،1991ینایر سنة  16مؤرخ في  05-91قانون رقم  -43
  .1996دǽسمبر  21المؤرخ في  30 – 96متمم Ǽالأمر رقم معدل و  ،1991

44-Nourredine Bessadi et Boualem Belkhis, La langue du droit comme droit linguistique des 
berbérophones d’Algérie, source : Plurilinguisme et monde du travail. Professions, opérateurs et 
acteurs de la diversité linguistique, Actes des Cinquièmes Journées des Droits Linguistiques- 19-21 
mai 2011, p.79,http://www.academia.edu, consulté le 02-04-2021. 

  .1992لسنة  54 ر عدد ج -45
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جراءات التقاضي وقانون الإجراءات الجزائǽة إقانون الإجراءات المدنǽة الشرȄعة العامة لجمǽع بر تǽع
سنوات  6أȑ قبل ، 2008دارȄة الحالي سنة جراءات المدنǽة والإصدر قانون الإ، 46قاصر على المواد الجنائǽة

 ȑالذ ȑةا من التعدیل الدستورǽة لغة وطنǽغȄاللغة الأمازǼ عد أن أق، عترفǼ ȑبوجود لغة أ ȑر المؤسس الدستور
أن هذه  لماع والذǽ ȑعني اعترافا منه بوجود جزء هام من الشعب الجزائرȑ یتحدث بها.، وطنǽة ثانǽة في الǼلاد

  اللغة متداولة في نطاق واسع في الجزائر.
، 47وهو ما لم Ȟǽن في القانون السابȘ، هذا النص الجدید المنظم للقضاء فصل صراحة في لغة التقاضي

تضمن قانون الإجراءات الم، 2008فبرایر  25مؤرّخ في ال 09- 08قانون رقم المن  8اشترطت المادة حیث 
تحت طائلة عدم ، تتم Ǽاللغة العرǽȃة الإجراءات والعقود القضائǽة من عرائض ومذȞراتأن 48المدنǽة والإدارȄة 

تحت ، مصحوǼة بترجمة رسمǽة إلى هذه اللغةتكون Ȟما أن الوثائȘ والمستندات تتم Ǽاللغة العرǽȃة أو ، القبول
، تصدر الأحȞام القضائǽة Ȟذلك Ǽاللغة العرǽȃةو  ونفس الأمر ǼالنسǼة للمناقشات والمرافعات.، طائلة عدم القبول

  تحت طائلة الǼطلان المثار تلقائǽا من القاضي. 
المادة الثالثة منه حیث نصت ، 49هذه القاعدة الإجرائǽة أكدها Ȟذلك قانون تنظǽم مهنة المحاماة

  ."وأن تجرȎ المرافعات أمام الجهات القضائǻة Ǻاللغة العرǻȁة، راترائض والمذȜ"یجب أن تحرر الع:أنعلى
تبنت أكثر من لغة رسمǽة واحدة Ȟالعراق وسوǽسرا وȞندا  التينجد العدید من الدول ، وعȞس الجزائر

وȃدرجة ، یتماشى مع المجموعات اللغوǽة السائدة بها قد تبنت سǽاسة لغوǽة في مجال التقاضي ǼمافوȃلجȞǽا ... 
  .50أقل في المملكة المغرǽȃة

  رفع الدعوȎ  بإجراءاتالفرع الأول: القیود المتعلقة 
لزامǽة إوالمتمثلة في ، جرائǽة جدیدة تخص لغة التقاضيإتتجسد القیود المتعلقة برفع الدعوȐ في قواعد  

أن تقدم الوثائȘ والمستندات Ǽاللغة و ، العرǽȃة تحت طائلة عدم قبول الدعوȐ یداع العرائض والمذȞرات Ǽاللغة إ

                                                            

  .19، ص 2013، دار هومه للطǼاعة والنشر والتوزȄع، الجزائر، شرح قانون الإجراءات الجزائǻة الجزائرȏ ، عبد الله أوهایبǽة -46
  ، معدل ومتمم.1966لسنة  47رعدد ج، قانون الإجراءات المدنǻةیتضمن ، 1966یونیو  8مؤرخ في  154-66أمر  -47
  .2008لسنة  21عدد  ر ج -48
  .2013، لسنة 55عدد، ج ر یتضمن تنظǻم مهنة المحاماة، 2013أكتوȃر  19، مؤرخ في 07-13قانون رقم  -49
تظل اللغة العرǻȁة لغة التقاضي "أنه:  تضمن التنظǽم القضائي علىالم، 83-15قانون رقم النصت الفقرة الأولى من  -50

من  5الفصل  طǺقا لأحȜام لأمازȂغǻةلوالمرافعات وصǻاغة الأحȜام القضائǻة أمام المحاكم، مع تفعیل الطاǺع الرسمي 
  .2021-5-15، أطلع علǽه في  www.justice.gov.ma،".الدستور...
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ولكن ما أثر ذلك ǼالنسǼة ، تحت طائلة عدم القبول، مصحوǼة بترجمة رسمǽة إلى هذه اللغةتكون العرǽȃة أو 
  لاستعمال اللغة الأمازȄغǽة في نفس المجال.

  عدم القبول: یداع العرائض والمذȜرات Ǻاللغة العرǻȁة تحت طائلةإ -1
ووفقا ، هو حȘ مȞفول دستورȄا لكل شخص ǽمارسه Ǽمقتضى وسائل، إن اللجوء إلى القضاء للمطالǼة Ǽالحماǽة 

 Ȑان اللجوء إلى الدعوȞ التقاضي. وإذا Șة لممارسة حǽالوسیلة القانون Ȑل الدعوȞلإجراءات محددة قانونا. وتش
، لم یترȞه المشرع لإرادة المتقاضین، وسیلة للمطالǼة القضائǽةفإن اختǽار الطرȘȄ القضائي ǽ ،Ȟعتبر أمرا جوازȄا

  .51وأولها تلك المتعلقة Ǽقبول الدعوȐ ، وإنما أحاȋ استعماله Ǽسǽاج من الشروȋ یجب توافرها
، استوجب المشرع توافرها على مجموعة من الشروȋ الشȞلǽة المتعلقة Ǽالقبول، فȞل دعوȐ ترفع أمام القضاء 

 8المادة Ǽمقتضى نص الفقرة الأولى من ، الشروȋ شرȋ تحرȄر المذȞرات والعرائض Ǽاللغة العرǽȃةومن بین هذه 
التي جاء ضمن قانون الإجراءات المدنǽة والإدارȄة المت، 2008فبرایر  25مؤرّخ في ال 09- 08قانون رقم المن 
  .تحت طائلة عدم القبول"، لعرǻȁةیجب أن تتم الإجراءات والعقود القضائǻة من عرائض ومذȜرات Ǻاللغة ا" فیها:

فإن لغة المتقاضین في الجزائر مزدوجة فمنهم من یتحدث ، وإذا Ȟانت لغة القضاء هي اللغة العرǽȃة
فلما Ȟǽون المحامي ملزما بتحرȄر مذȞراته وعرائضه Ǽاللغة ، Ǽاللغة العرǽȃة ومنهم من یتحدث Ǽاللغة الأمازȄغǽة

جراءات الفقرة الأولى من المادة الثامنة من قانون الإ وفȘ ما نصت علǽه، العرǽȃة تحت طائلة عدم القبول
یجب أن تتم الإجراءات والعقود القضائǻة من عرائض ومذȜرات Ǻاللغة  دارȄة السالف الذȞر "المدنǽة والإ

  أخرȐ.فهو تقیید للمحامي بإلزامه Ǽاستعمال لغة دون لغة وطنǽة ورسمǽة ، "تحت طائلة عدم القبول، العرǻȁة
 01-98من القانون العضوȑ رقم  5إذ نصت المادة ، وȞذلك الأمر على مستوȐ مجلس الدولة ومحȞمة التنازع 
تكون Ȝل أشغال  "تعلǼ Șاختصاصات مجلس الدولة وتنظǽمه وعمله علىالم, 1998مایو 30مؤرخ في ال

ورد في المادة  ونفس المضمون ، "52الأطراف Ǻاللغة العرǻȁة ومذȜراتمجلس الدولة  وقرارات ت ومداولاومناقشات 
المتعلǼ Șاختصاصات محȞمة التنازع وتنظǽمها ، 1998یونیو  3المؤرخ في  03–98من القانون العضوȑ رقم  4

 .53اوعمله

  لزامǻة الترجمة للوثائȖ الغیر المحررة Ǻاللغة العرǻȁة تحت طائلة عدم القبول:إ -2

                                                            

، الخصومة القضائǽة أمام المحȞمة، دار الهدȐ، الجزائر، 1، جقانون الإجراءات المدنǻة الجزائرȏ شرح ، سلǽمان Ǽارش -51
  .5ص. ،2006

  . 1998 لسنة 39عددج ر  -52
  . 1998 لسنة 39عدد ج ر  -53
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الثانǽة  وفقا لنص الفقرةوأضاف قانون الإجراءات المدنǽة إلزامǽة تقدǽم الوثائȘ والمستندات Ǽاللغة العرǽȃة 
یجب أن تقدم الوثائȖ والمستندات Ǻاللغة العرǻȁة أو " دارȄةجراءات المدنǽة والإمن قانون الإ 8من المادة 

  .القبول"تحت طائلة عدم ، مصحوǺة بترجمة رسمǻة إلى هذه اللغة
حیث نصت الفقرة ، ǼالنسǼة للعقود التوثǽقǽة فإن المشرع ألزم الموثقین Ǽضرورة تحرȄر العقود Ǽاللغة العرǽȃة

المتضمن تنظǽم مهنة الموثȘ ، 2006فǽفرȑ  20المؤرخ في  02- 06من القانون رقم  26الأولى من المادة 
وتسهل قراءته ، العرǻȁة في نص واحد وواضح"تحرر العقود التوثǻقǻة تحت طائلة الǺطلان Ǻاللغة  على:

  .54وȁدون اختصار أو بǻاض أو نقص ...."
Ȟما تضلل العدالة في حالة رداءة ، لى القضاءإفاشتراȋ الترجمة أصلا تعرقل المتقاضي في اللجوء فورا 

في الجزائر . وزȄادة على ذلك لا یوجد Ȟ56ما أنها مȞلفة جدا للمتقاضین، 55الترجمة أو Ȟونها مشوǼة Ǽأخطاء
Ȟما أن الأمازȄغǽة لǽست لغة ، ماعدا في اللغات الأجنبǽة، مترجمین رسمیین مختصین في اللغة الأمازȄغǽة

  .57أجنبǽة
Ȟǽون إذ ، لى العرǽȃةإمازȄغǽة ن صعوǼات في ترجمة المصطلحات من اللغة الأو وȞثیرا ما یجد المحام 
خاصة عند استناده للقواعد أو العقود ، تشهاد والاستنǼاȋللاطلاع وقدرة أكبر على الاسببذل مجهود أكبر  املزم

، وإنما یجتهد في ترجمتها، في مذȞراته مازȄغǽةǼاللغة الأǼعدم ذȞر ألفاȍ وعǼارات  افȞǽون بذلك ملزم، العرفǽة
  .ورȞǽȞة ترجمة سقǽمةوȞثیرا ما تكون ال

                                                            

  .2006لسنة  ،14رعدد  ج -54
Ȟلǽة  السǽاسǽة،النقدǽة للقانون والعلوم  المجلة ،» جراءات عرقلة التقاضيإالتقاضي أو  إجراءات «،نمقراأبوǼشیر محند  -55

 ȑتیز ،ȑة، جامعة مولود معمرǽاسǽ15.، ص2010 ،2العدد  وزو،الحقوق والعلوم الس.  
التراجمة الرسمیین وǻحدد  -نظم محاسǺة المترجمین ی، 1996سبتمبر  02مؤرخ في  292-96مرسوم تنفیذȑ رقم انظر:  -56

  .1996، لسنة 51ر عدد  ج، همǻȜفǻات دفع الأتعاب مقابل خدمات
المحدد شروط الالتحاق Ǻمهنة ، 1995دǽسمبر  18المؤرخ في 436-95تنفیذȑ رقم المن المرسوم  3تشترȋ المادة  -57

أن Ȟǽون الالتحاق Ǽمهنة  أجهزتها وسیرتنظǻم المهنة  وقواعد الانضǺاطي ونظامهاالترجمان الرسمي وممارستها  -المترجم
تنظǽمها وإجرائها Ǽقرار من وزȄر العدل بناء على اقتراح الغرفة  تالترجمان الرسمي عن طرȘȄ مساǼقة تحدد ǽȞفǽا –المترجم 

أن  -و شهادة معترفا Ǽمعادلتها لها. أالتراجمة الرسمیین أن Ȟǽون حاملا دبلوما في الترجمة من معهد الترجمة  –الوطنǽة للمترجمین 
) سنوات في مصلحة للترجمة لدȐ جهة قضائǽة أو إدارة أو 5الترجمان مدة لا تقل عن خمس ( –Ȟǽون قد مارس مهنة المترجم 

 لسنة 79عدد  ر ج(هیئة أو مؤسسة عمومǽة أو خاصة أو منظمة أو مȞتب عمومي للترجمة الرسمǽة أو مȞتب أجنبي للترجمة. 
1995.(  



אאא  RARJ

  

230 

.2022 -02، العدد 13المجلد
،"استخدام اللغة الأمازȂغǻة في القضاء بین الأساس الدستورȏ والقیود التشرȂعǻة" ،موزاوȏ علي

  .237-211ص ص 
 

P-ISSN : 2170-0087  
E-ISSN : 2588-2287 

Ǽحقوق المؤلف والحقوق المجاورة  فمن غیر المعقول مثلا في الدعاوȑ المدنǽة المرفوعة ǼمناسǼة المساس
أن ، الخاصة Ǽالمصنفات الأدبǽة من قصص أو رواǽات أو قصائد شعرȄة أو أعمال مسرح المدونة ǼالأمازȄغǽة

  رفاقها في ملف الدعوȐ الخاصة Ǽحماǽة الملكǽة الفȞرȄة.إلى اللغة العرǽȃة لأجل إǽقوم المتضرر بترجمة أعماله 
Ȗبلغة المناقشات والمرافعات الفرع الثاني: القید المتعل  

، وهي واحدة من أهم المǼادئ والخصائص الأساسǽة للمحاكمة، ترتǼط المناقشات والمرافعات Ǽمبدأ الشفوǽة
حیث ، والمواجهة لا تتحقȘ في أكمل صورة إلا في ظلال الشفوǽة، وهي أساس مبدأ المواجهة بین الخصوم

من فوره تفنیدا لقوله أو تسلǽما Ǽه. وفضلا عن ذلك فالشفوǽة یجاǼه Ȟل خصم خصمه بدلیله وǼحجته فیرد علǽه 
  هي الطرȄقة المثلى التي تمȞن القاضي من تكوȄن قناعته.

ن الذین لا و میمازȄغǽة لا سǽما ǼȞار السن والأن Ǽاللغة الأو وأثناء المناقشات والمرافعات قد ǽصطدم الناطق
جǼارȄة استعمال اللغة العرǽȃة إافعات داخل أروقة القضاء Ǽسبب یتحȞمون في اللغة العرǽȃة ǼعائȘ اللغة أثناء المر 

تتم دارȄة على أنه:"جراءات المدنǽة والإحیث نصت الفقرة الثالثة من المادة الثامنة من قانون الإ، في القضاء
تنص على  يمن نفس القانون الت 119نفس الإجراء تم تأكیده في المادة  ."المناقشات والمرافعات Ǻاللغة العرȁیـة

Ǻعد ترخǻص من القاضي. وتصاغ الأسئلة والأجوǺة Ǻاللغة ، طرح الأسئلة، "ǻمȜن للخصوم ومحامیهم أنه:
وهنا نتساءل عن جدوȐ تقیید المناقشات والمرافعات أن تتم بلغة دون لغة وطنǽة ، العرǻȁة أو تترجم إلیها"

  ورسمǽة أخرȐ؟
فنجد الكثیر ، ǽمنع على المحȞمة المناقشة وسماع المرافعات Ǽغیر اللغة العرǽȃة اجدǽ اوǽعتبر هذا التقیید عائق 

من المتخاصمین  ǽحاولون بذل مجهود من أجل التواصل مع القاضي Ǽاللغة العرǽȃة والتعبیر عن مواقفهم من 
بین  تǽهحالة  فǽصǼحون بذلك في، تمتزج فیها الفصحى Ǽالعامǽة والفرنسǽة، طلǼات وشهادات وردود بلغة رȞǽȞة

وǼسبب عدم توفر ، وفي Ȟثیر من الأحǽان ǽصعب على القاضي والخصم فهم مقاصدهم، تعقد اللغة والإجراءات
Ȟل ذلك ǽمȞن اعتǼاره من قبیل الاختلالات التي تمس Ǽمبدأ ، مترجمین متخصصین في اللغة الأمازȄغǽة

  .58المنصوص علǽه في الدستورالمحاكمة العادلة والإخلال Ǽمبدأ المساواة أمام العدالة 
لى اللغة العرǽȃة إترجمة الف، بتهم القذف والسب والشتم مثلاوȄتضح هذا العائȘ أثناء المحاكمات المتعلقة 

لفاȍ والعǼارات المستعملة من طرف المتهم الناطǼ Șاللغة الأمازȄغǽة أو المدونون بهذه اللغة مثلا على مواقع للأ
فلكل لغة تعابیرها ، تفقد معناها وتخرج من سǽاق المعنى Ǽسبب سوء التأوȄل التواصل الاجتماعي Ȟثیرا ما
حǽانا في لغة ما لǽست متطاǼقة مع المفاهǽم ألأن المفاهǽم التي تمثلها عǼارات ، الممیزة التي لا ǽمȞن ترجمتها

                                                            

  ."ةأساس القضاء مǺادئ الشّرعǻّة والمساوا:" 2020 لسنة من التعدیل الدستورȑ  165المادة الفقرة الأولى من  -58
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 Ȑلمات لغة أخرȞ ات عدم، التي تمثلهاǼارها وحدها تكفي لإثȞن إنȞمǽ قة التي لاǽع أسالیب  هذه الحقǽة جمǽفاȞ
  لا سǽما لما تكون حقوق الضحǽة أو براءة المتهم على المحك.، الترجمة

"یجوز لقاضي التحقیȖ من قانون الإجراءات الجزائǽة على أنه:  91وفي المجال الجزائي نصت المادة  
ǻحلف Ǻالصǻغة فإنه ، إذا لم Ȝǻن المترجم سبȖ له وأن أدȎ الǻمین، استدعاء مترجم غیر الكاتب والشهود
ترجم بإخلاص الأقوال التي تلفظ أو تتǺادل بین الأشخاص معبرة بلغات أالآتǻة: "أقسم Ǻالله العظǻم وأتعهد أن 

  "des langues ou idiomes différents":والنص Ǽاللغة الفرنسǽة ذȞر، 59مختلفة"
وحتى یتحقȘ الفهم لابد أن توجد ، والتعبیر هي أداة التفȞیر والفهم، والأصل أن اللغة تعتبر وسیلة لنقل الأفȞار 

دأب ، ولتجاوز ذلك وسعǽا من Ǽعض القضاة لتجاوز العائȘ اللغوȑ للمتقاضین، 60وحدة بین الكلام والتفȞیر
الǼعض الذین یتقنون الحدیث Ǽاللغة الأمازȄغǽة خلال Ǽعض الجلسات إلى الاستئناس بتوجǽه Ǽعض الأسئلة إلى 

  لا سǽما في قضاǽا الأحوال الشخصǽة.، Ȅغǽةالمتقاضین Ǽاللغة الأماز 
 61جراءات المدنǽة الفرنسيمن قانون الإ 23فإن المشرع الفرنسي من خلال المادة ، شȞالوȃخصوص هذا الإ 

نص على عدم إلزام القاضي الاستعانة Ǽمترجم حین ǽفهم اللغة التي یتكلم بها  "المناقشات"تحت عنوان 
  .62طرافالأ

المحاكمات بلغة الجهة اللغوǽة التي توجد فیها المحȞمة (الفرنسǽة أو الهولندǽة أو تجرȑ وفي بلجȞǽا
  :ثلاث حالات ممȞنة، عندما ǽأتي المتهم من منطقة أخرȐ أو لا ǽعرف اللغة جیدا، الألمانǽة)

  المحاكمة بلغة أخرȐ (الفرنسǽة أو الهولندǽة أو الألمانǽة).  Ȑ یوافȘ المتهم على أن تجر  - 1
ولكن القاضي هو الذǽ ȑقرر الأسس ، ǽطلب خدمات مترجم شفوȑ (مسؤول عن الخزانة) یجوز له أن - 2

  .الموضوعǽة للطلب
 .63إلى محȞمة مقاطعة أخرȐ تتكلم فیها المحȞمة لغته، بناء على طلǼه، یجب أن یترجم - 3

                                                            

معدل ، 1966، لسنة 48ر عدد  ج ،، یتضمن قانون الإجراءات الجزائǻة1966جوان  08في مؤرخ  155-66 رقم أمر -59
  متمم.و 

نشورات جمعǽة ، مأطروحة دȞتوراه دولة ،"إصدار الحȜم المدني وصǻاغته الفنǻة في ضوء الفقه والقضاء" الطیب،برادة  -60
  .84ص، 1996 ، المغرب،تنمǽة الǼحوث والدراسات القضائǽة

61-« Le juge n'est pas tenu de recourir à un interprète lorsqu'il connaît la langue dans laquelle 

s'expriment les parties » -Code de procédure civile, Version consolidée au 1 janvier 2018, 

république Française, in site : www.legifrance.gouv.fr. 

  .23ص ،المرجع السابȘ مقران،أبوǼشیر محند  -62
63- Albert STASSEN,La politique linguistique en Belgique, lien :http://www.axl.cefan.ulaval.ca. 
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استخدام  ǽحȘ للمواطنین السوǽسرȄین في جمǽع المحاكم الاتحادǽة، وفي المسائل القضائǽةأما في سوǽسرا   
وǼالتالي فإن المحȞمة الاتحادǽة هي ثلاثǽة اللغات؛ بل إنه ǽقبل الوثائȘ والمذȞرات المȞتوǼة Ǽاللغة ، لغتهم الأم

ȑتب الاتحادȞقع ترجمتها على حساب المǽو Ȑن أن تعقد في ، ومع ذلك، الأخرȞمǽ انت المحاكمةȞ حتى لو
  .64المدعي أو المدعى علǽهفالمحȞمة الاتحادǽة فقط تصدر حȞمها بلغة ، لغتین

طرحت هذه المسألة على محȞمة النقض في قضǽة ، للجزائر امشابه اتعǽش وضع يوفي المغرب الت
  :ما یلي 65وجاء في قرار المحȞمة، مثیرة خلال الآونة الأخیرة

ولا في شأن الوسیلة الثانǻة المتخذة من خرق حقوق الدفاع ذلك أن الطاعن یتكلم اللغة الأمازȂغǻة " "
ولم تسأله ، والمحȜمة لم تمȜنه من مؤازرة محام ولم تسأله إن Ȝان ǻحسن اللغة العرǻȁة، یتقن اللغة العرǻȁة
  مما ǻعرض القرار المطعون للنقض.، عن سبب استئنافه

، لكن حیث أن الطاعن لم ǻطلب مترجما في أȏ مرحلة من مراحل الدعوȎ ولا الاستعانة Ǻمحام لمؤازرته
وناقشت القضǻة وأبدȎ دفاعه عنها مما تكون ، ت من هوȂته وعرضت علǻه التهمة المتاǺع بهاوالمحȜمة تأكد

  ."معه الوسیلة على غیر أساس
وقد بدت محȞمة النقض المغرǽȃة وȞأنها تقرّ مبدأ مفاده أن التقاضي بلغة غیر مفهومة ǽعدّ مساسّاً  

  Ǽحقوق الدفاع.
، الأمازȄغǽة لغة مقبولة للتقاضي أمام المحاكم المغرǽȃة صدرت محȞمة وجدة حȞما اعتبر من خلالهأȞما 

أصدر قسم قضاء الأسرة التاǼع للمحȞمة الابتدائǽة بوجده أول حȞم قضائي متضمنا ، 28/06/2016ذ بتارȄخ إ
   .66تعلǽلات الأخذ ǼالأمازȄغǽة Ȟلغة مقبولة للتقاضي أمام المحاكم

إلى لجوء مهاجرȄن من أصول مغرǽȃة ، الحȞم المذȞورحداث القضǽة التي صدر على إثرها أوتعود    
Ȟان من بین ، لى الحصول على حȞم Ǽالطلاق. وأثناء مناقشة القضǽةإسرȑ في نازلة ترمي لى القضاء الأإ

ن تتولى المحȞمة تعیین مترجم لكون موȞلته أمازȄغǽة ولا تتكلم اللغة العرǽȃة. فأجابت أملتمسات دفاع المدعǽة 

                                                            

64-Voir: L'article 54 de la Loi sur le Tribunal fédéral du 17 juin 2005, 
http://www.axl.cefan.ulaval.ca/europe/suissefed.htmconsulté le 13-4-2021. 

  .)غیر منشور(، 16321/11، عدد 15/02/2012بتارȄخ  56عدد  ǼمحȞمة النقض المغرǽȃة، قرار الغرفة الجنائǻة -65
 )،Ǻاجتهادات قضائǻة مȜانة اللغة في المنظومة القضائǻة (دراسة مقارنة مدعومة، ،الحسن أولǽاس-66

  .2021-5-17طلع علǽه في أ،  https://www.marocdroit.comالمصدر:
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ذا الطلب Ǽأن سمحت Ǽطرح الأسئلة والأجوǼة Ǽاللغة الأمازȄغǽة على اعتǼار أن أعضاء الهیئة المحȞمة على ه
  . 67القضائǽة یتكلمونها Ǽطلاقة على غرار الأطراف

عادة Ȟان من حȘ و ، شȞالǽة لغة التقاضي قد طرحت أǽضا وǼشدة خلال الحقǼة الاستعمارȄةإإن 
الذین لا ǽفهمون اللغة الفرنسǽة طلب ترجمان أثناء المرافعة. بل ǽشترȋ في و ، یتحدثون بلغة الأمالمتقاضین لما 

، 68ینخذ Ǽعین الاعتǼار فهمهم للغة المتقاضیالأǼعض الجهات حتى عند تعیین تشȞیلة المساعدین في المحȞمة 
 Șالجزائر وافǼ ما أن الحاكم العامȞ ي الأهالي المنعقدةȃخ خلال جلسة مندوȄ20بتار  ȑلى الطلب ع، 1912ما

لى اللغة القǼائلǽة إاستحداث منصب مترجم Ǽعنوان أعوان القضاء الذȑ تقدم Ǽه عضو Ǽالمندوǽȃة المالǽة الجزائرȄة 
                                                            

لكونها لا تفهم اللغة الأمازȂغǻة  حیث تقدمت نائǺة المدعى علǻه بدفع یرمي إلى تعیین مترجم": وجاء في قرار المحȞمة -67
جراء في حالة عدم فهم لغة أحد أطراف النزاع الشيء الذȏ لم تستجب له المحȜمة ونصبت ولكون القانون ǻستوجب هذا الإ

  . نفسها مترجما وحȜما في نفس الوقت، ملتمسة إعادة جلسة الǺحث مع الاستعانة Ǻمترجم
نوني لا في قانون المسطرة المدنǻة ولا في قانون الأسرة یلزم المحȜمة Ǻالاستعانة وحیث إنه من جهة، لا یوجد أȏّ مقتضى قا

Ǻمترجم إذا Ȝانت تفهم اللغة التي یتحدث بها أحد الطرفین أو هما معا، على عȜس قانون المسطرة الجنائǻة الذȏ یلزم رئǻس 
هجة ǻصعب فهمه على القضاة أو الأطراف أو الشهود، الهیئة Ǻالاستعانة Ǻه في الحالة التي Ȝǻون فیها المتهم یتكلم لغة أو ل

  . وترتب عن الاخلال بذلك جزاء الǺطلان
وحیث إنه من جهة ثانǻة، فالأساس القانوني للدفع المقدم من طرف نائǺة المدعى علǻه في المادة المدنǻة هو القانون 

ینص فصله الخامس على أن اللغة العرǻȁة هي المتعلȖ بتوحید المحاكم، والذȏ  26/01/1965الصادر بتارȂخ: 03/64رقم:
وحدها لغة المداولات والمرافعات والأحȜام، ولم یتعرض الظهیر المذȜور إلى الوثائȖ المثبتة للحقوق ولا للأǺحاث التي تجرȂها 

ȜǺ ون الهدف منها إصلاح ذات البین بین الطرفینȜǻ والتي Ȗا الطلاق والتطلیǻغرفة المشورة في قضاǺ مةȜل الوسائل المح
واستقصاء أسǺاب النزاع والخلاف بین الزوجین لرأب الصدع وجمع شتات الأسرة ولو Ǻالاستماع إلیهما أو لأحدهما Ǻاللغة التي 

  . یتكلمها وهي اللغة الأمازȂغǻة في نازلة الحال
ها رصیدا مشترȜا لجمǻع المغارȁة ارتقى Ǻاللغة الأمازȂغǻة إلى لغة رسمǻة ǺاعتǺار  2011وحیث أن دستور المملكة المغرǻȁة لسنة 

بدون استثناء، وذلك من خلال الفصل الخامس منه والذȏ ینص على أنه: "تظل اللغة العرǻȁة اللغة الرسمǻة، وتعمل الدولة على 
بدون  حمایتها وتطوȂرها وتنمǻة استعمالها. وتعدّ الأمازȂغǻة أǻضا لغة رسمǻة للدولة ǺاعتǺارها رصیدا مشترȜا لجمǻع المغارȁة

استثناء"، فضلا عن Ȝون المحȜمة آنست من خلالها القدرة على فهم اللغة المذȜورة خلال جلسة الصلح دونما حاجة إلى 
 ." الرفضالاستعانة Ǻمترجم، مما Ȝǻون معه الدفع المقدم من طرف نائǺة المدعى علǻه غیر مؤسس وحلیف 

  https://www.marocdroit.comالمصدر:
68-Voir l’article 5 du décret du 29 août 1874, portant Etablissement de la justice française en 

Kabylie, in : Le code algérien : Recueil annoté suivant l'ordre alphabétique des matières des lois, 
décrets, décisions, arrêtés et circulaires formant la législation de l'Algérie publiés... de 1872 à 1878 , 
édition  Challamel aîné ,Paris,1878 ,p.297 
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والذȑ علل ذلك Ǽأن هذه الفئة  ; مدینة ǼمحȞمة الجزائر ǼحȞم وجود عدد Ȟبیر من السȞان یتحدثون ǼالقǼائلǽةفي 
في  . وصدر مرسوم ǽحدد مهنة الترجمة القضائǽة69سǽما المحاكملا ، لǽس لها تسهǽلات للدفاع أمام العدالة

  .70الجزائر ǽضم Ȟل من اللغة العرǽȃة والأمازȄغǽة
للقضاة الفرنسیین والموظفین القضائیین مالǽة منحبإقرار  1902الحاكم العام ابتداء من سنة قام وقبل ذلك  

  .71العرǽȃةولقضاة الصلح أو الموظفین القضائیین الذین یتعلمون اللغة 
أحد النواب الفرنسیین  Etienne Flandinالسید:ورغم ذلك تǼقى الترجمة غیر فعالة Ȟما عبّر عن ذلك 

إذا ، أنه لǻس هناك عدالة مؤȜدة في حد ذاتها واحترام الخصومǼمجلس النواب خلال عهد الاستعمار لما قال" 
لذا وجب ، التحȜم بجدǻة في ترجمة مترجمه لم یتمȜن القاضي من فهمهم أو استجوابهم مǺاشرة أو على الأقل

وخصوصا ، هذه المعرفة Ǻمنح وتحفیزات ئوأن نȜاف، على القضاة في الجزائر العمل على معرفة اللغة العرǻȁة
 72لغة الأهالي..."ة دراسو  لى مهنة القضاة الذین لدیهم الشجاعة والرغǺة لتعلمإ عندما نشجع القادمین

یجب أن لا Ȝǻونوا غرȁاء عن اللغة ، قضاتنا وعلى جمǻع المستوǻات Ǻمهمتهمن ǻضطلع أ "إذا أردنا:وأضاف
 .73بها حولهم" ون یُتحدث من الذǻ ȏسمعونها يالت

                                                            
69-Délégations financières algériennes-Gouvernement général de l’Algérie، Imprimerie officielle 
(Alger),Edition :5-1912, p :25. (Extrait : « Chapitre 66. — Personnel de la justice : M. AÏTMEHDI 
expose qu'il existe dans l'agglomérationalgéroise une importante population kabyle qui n'a aucune 
facilité pour se défendre en justice,notamment devant les tribunaux de paix, par suite du manque 
d'interprètes pour la langue kabyle.M. Aït mehdi prie, en conséquence, l'administration de vouloir 
bien examiner la possibilité de créer un poste d'interprète pour la langue kabyle spécialement 
chargé d'assurer le service des justices depaix d'Alger… » 
70-Art. 1er du décret du 16 septembre 1924, Portant réorganisation de l'interprétation 
judiciaire en Algérie:” La traduction écrite ou orale soit en français des idiomes, étrangers, soit 
du français en ces idiomes, est assurée en Algérie, auprès des magistrats et des officiers publics et 
ministériels, par des interprètes officiels. Les interprètes des langues et dialectes arabes et kabyles 
sont appelés interprètes judiciaires et ceux des autres langues interprètes traducteurs.”, Le Bulletin 
législatif Dalloz : lois, décrets, arrêtés, circulaires, etc. Dalloz, Paris,1924. 
71 -Projet de budget de l’année 1902, Gouvernement général de l'Algérie, Impr. de V. Heintz, 
Alger, 1902, p 62. 

72-l’intervention de M Etienne Flandin à la chambre des députés, séance du: 21-02-1895, Journal 
officiel de la République française. Débats parlementaires. Chambre des députés, Paris,21 février 
1895, P 490. 

73-« Si nous voulons que nos juges de paix, que nos magistrats de tous ordres puissent exercer leur 
mission, il faut qu'ils ne soient plus étrangers à la langue qu'ils entendent parler autour d'eux ». 
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"وقد آن الأوان لأن تطلب وزارة العدل من جمǻع : قائلا  Ȟlouis Vignonما عبر عن ذلك أǽضا 
، ولا غنى عن ذلك ǺالنسǺة لقضاة المحȜمة الابتدائǻةالقضاة الجزائرȂین معرفة اللغة العرǻȁة أو اللغة البرȁرȂة. 

وأعضاء مȜتب المدعي العام؛ یجب أن تكون قادرة على التحدث على قراءة الوثائȖ دون ، وأعضاء المجالس
دون ذلك:  اولا ǻمȜن لخرȂج قانون Ǻسǻط أن ǻصǺح قاضǻا جزائرȂا جید، مساعدة من أȏ مترجم أو ترجمان

ولذلك فمن المناسب تعیین هیئة قضائǻة خاصة للمستعمرة. سȜǻون على المرشحین اجتǻاز الامتحانات التي 
   ."74تبین معرفتهم للعادات والأعراف والتقالید والقانون وخاصة اللغة

  Ȑة أخرǽفرض على المتقاضي الحدیث بلغة ما دون لغة وطنǽ ة الفرد ، فلماȄفي فإن العدالة تقید حر
هذا التصرف سǽحرم أǽضا على المتقاضي الدفاع عن حقه من التهم ، وأحǽانا ǽحرم من هذا الحȘ، رالتعبی

مهما Ȟان القاضي نزȄها  هلأن، وهذا الحرمان لا یخص فقط المتقاضي وإنما ǽشمل أǽضا القاضي، المنسوǼة إلǽه
ه لا ǽحȞم سوǼ Ȑما ینقله له المترجم أو لأن، إلا أن ضمیره ینȞسر Ǽسبب جهله للغة المتقاضي، ونواǽاه حسنة

وهنا سأستشهد Ǽمثال عبر من خلاله أحد الفرنسیین عن معاناة المتقاضیین الجزائرȄین أمام العدالة ، الترجمان
  قائلا:خلال فترة الاحتلال الفرنسǽة  

 « ….L'interprète égare l'indigène en lui posant la question et le juge en lui transmettant la 
réponse. On cite des traits qui, s'ils n'étaient odieux, seraient comiques. Un interprète interroge un 
plaideur : N’est-ce pas que ta femme est malade? — « Oui, fait l'Arabe. » Aussitôt l'interprète : « Il 
avoue, monsieur le juge. » Il n'y a pas à demander : Qui trompe-on ici? C'est la justice. 

 Or, il ne faut pas que la justice soit trompée ni faussée ; il ne faut pas que ce soit une chose 
qu'on vende et dont on s'enrichisse impudemment. Dès lors, on ne saurait sortir de ce dilemme. Il 
faut que le juge français sache l'arabe ou qu'on rende sa juridiction au juge musulman. Car 
prétendre former un corps d'interprètes incorruptibles et les mettre à l'abri de la 
tentation,…. » » .75 

والحȞم ، ظهارهإ تبǽان الحȘ و إن الغاǽة من التقاضي والمرافعات والمحاكمات في نهاǽة المطاف هو  
سبب سرȄان الدعوȐ أو المحاكمة أو المرافعة Ǽ عائقا على Ǽعض المتقاضینفلماذا تصǼح ، نصافǼالعدل والإ

  إذا Ȟان المتقاضي یتحدث Ǽأكثر طلاقة بلغته الأصلǽة أو ǽفهمها أكثر من أخرȐ. ، لغة معینةفرض 
 Ǻاللغة العرǻȁة تحت طائلة الǺطلانالفرع الثالث: القید المتعلȖ بإصدار الأحȜام 

                                                            

74-LUDOVIC DRAPEYRON, COMMENT DOIT ÊTRE ADMINISTRÉE L'ALGÉRIE ?, Revue 

de géographie -Librairie Ch. Delagrave,Paris,1893, p. 457. 
75 - Charles Benoist, Enquête algérienne, Lecène, Oudin et Cie (Paris), 1892, p.106. 
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فالحȞم هو القرار الذȑ تصدره ، إن الحȞم القضائي هو النهاǽة الطبǽعǽة التي تختم بها الخصومة القضائǽة
وسواء صدر في موضوع ، المحȞمة في الخصومة وفقا للقواعد المقررة قانونا في نهایتها أو أثناء سرȄانها

  الخصومة أو في مسألة إجرائǽة.
وفȘ ما تحـدده ، تحرر الأحȞام القضائǽة في البلدان المختلفة Ǽاللغة الرسمǽة المعتمدة فیهاادة ما ع 
نصت الفقرة الأخیرة من المادة الثامنة من قانون وفي الجزائر ، أو تنظمها تشرȄعاتها الداخلǽة دسـاتیرها

تحت طائلة الǺطلان المثار ، Ǻاللغة العرǻȁةتصدر الأحȜام القضائǻة "" أنه: دارȄة علىالاجراءات المدنǽة والإ
  تلقائǻا من القاضي.

  ."الأوامر والأحȜام والقرارات القضائǻة، ǻقصد ǺالأحȜام القضائǻة في هذا القانون 
حیث ، ام المحȞمة العلǽا وعملها واختصاصاتهǽالمحدد لتنظ، 12-11ونفس القید ورد في القانون رقم 

  .76"تصدر المحȜمة العلǻا قراراتها Ǻاللغة العرǻȁة:" على أنه منه 4نصت المادة 
، 77حیث یتولى المحضر القضائي زȄادة على مهام أخرȐ ، ونفس الإلزام ǽقع على المحضرȄن القضائیین

وفي هذا ، تنفیذ الأوامر والأحȞام والقرارات القضائǽة الصادرة في جمǽع المجالات ما عدا المجال الجزائي
المتضمن تنظǽم ، 2006فǽفرȑ  20المؤرخ في  03-06فقرة أولى من القانون رقم  14اشترطت المادة  الصدد

Ȝما ، "یتعین على المحضر القضائي أن ǻحرر العقود والسندات Ǻاللغة العرǻȁةمهنة المحضر القضائي أنه: 
 .78"یتعین علǻه توقǻعها ودمغها بخاتم الدولة تحت طائلة الǺطلان

على سبیل المثال تصدر بلجȞǽا أحȞامها القضائǽة ، صدار الأحȞام القضائǽةإبخصوص ، المقارن وفي القانون  
Ǽاللغة الهولندǽة في المنطقة ، Ǽاللغة الفرنسǽة في المنطقة الناطقة Ǽالفرنسǽة 1935جوان  Ǽ15مقتضى قانون 
وǼاللغتین الهولندǽة والفرنسǽة في ، ǼالألمانǽةǼاللغتین الألمانǽة والفرنسǽة في المنطقة الناطقة ، الناطقة Ǽالهولندǽة

ما لم ǽقرر ، لغة المنطقة اللغوǽةالأحȞام بتصاغ ، وفي القضاǽا المدنǽة، منطقة العاصمة بروȞسل ثنائǽة اللغة
  79القاضي خلاف ذلك.

                                                            

، 42، ج ر رقمǻحدد تنظـǻم المحȜمة العلǻا وعملها واختصاصاتها ،2011یولیو  26مؤرخ في  12-11قانون عـضوȑ رقم  -76
  . 2011لسنة 

تضمن تنظǻم مهنة المحضر ی، 2006فǽفرȑ  20المؤرخ في  03- 06من القانون رقم  14المادة  إلى12 المادةمن انظر  -77
  .2006لسنة  14عدد ج ر  ،القضائي

  .2006لسنة  14 ر عدد ج -78
79-http://www.axl.cefan.ulaval.ca/europe/belgiqueetat_pol-lng.htm. , 
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 إذا Ȟانت الغاǽة من استعمال لغة هو التعبیر عن القانون ، ل شرعي على ما یبدوؤ وهنا نȞون أمام تسا
ȘالحǼ Șأن القانون نص ، والنط Ȑفهم لغة القاضي لا لسبب سوǽ لا ȑرها للمتقاضي الذȄلكن مع استحالة تمر
 .80ومساس Ǽمبدأ العدالة Ǽمعناها الأسمى يجحاف لحȘ المتقاضإعلى ذلك هو 

  خاتمة
تمȞین المتقاضین  يǽقتض، وȞذا مبدأ المساواة أمام القضاء، إن ضمان مبدأ حȘ الدفاع والمحاكمة العادلة
وǼاعتراف المؤسس الدستورȑ الجزائرǼ ȑالأمازȄغǽة ȞإحدȐ ، من استعمال لغتهم الأم أمام القضاء دون قید

لى ضرورة مراجعة إهذا ما ǽفضي ، وتكرȄس اللغة الأمازȄغǽة لغة وطنǽة ورسمǽة، مȞونات الهوǽة الوطنǽة
لا ، لى جانب اللغة العرǽȃةإغة الأمازȄغǽة Ȟلغة تقاضي Ǽما ǽُمȞن أن تصǼح الل، المنظومة القانونǽة القضائǽة

  سǽما في مجال المناقشات والمرافعات القضائǽة.
، والالتزام بترقیتها، فالاعتراف الدستورǼ ȑالهوǽة الأمازȄغǽة ضمن مقومات الشخصǽة الوطنǽة الجزائرȄة

استنǼاǼ ȋعض أحȞامه ومǼادئه في صǽاغة لا سǽما في ، دافع ǽستلزم ضرورة رد الاعتǼار للعرف الأمازȄغي
عادة إ وȞذلك ، Ǽما لا یتعارض مع المواثیȘ الدولǽة ومǼادئ الشرȄعة، القانون المدني والأحوال الشخصǽة

الاعتǼار لأسالیب التسوǽة الودǽة للنزاعات من الوساطة والصلح والتوفیȘ والتحǽȞم التي تجد أساسا متینا في 
  طلǼة القانون من دراسته في المقررات الجامعǽة.وتمȞین ، العرف الأمازȄغي

Ȟما أن ترقǽة اللغة الأمازȄغǽة تعني السماح للمناقشات والمرافعات بها أمام المحاكم Ȟخطوة أولى 
دراج تلقنها أǽضا في مقررات إ وتطوȄرها ǽعني أǽضا مواصلة جهود تعمǽمها في المنظمة التعلǽمǽة الوطنǽة و 

وȞافة أعوان ، لمتخصصة في تكوȄن القضاة والموثقین والمحضرȄن القضائیینȞلǽات الحقوق والمدارس ا
  قصد تمȞینهم من فهم هذه اللغة والتواصل بها مستقǼلا مع المتقاضین Ȟخطوة ثانǽة.، القضاء
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